4/27/23, 8:49 AM 54. Far-above dreams marriage songs

054. FAR-ABOVE DREAMS MARRIAGE SONGS

Tom Sayachapis, dictated Nov. 11, 1913; Sapir XII: 40-43

Discusses various songs, referenced in Roberts & Swadesh, used in proposing

marriage.

54.1 ?u?uutulitwe?in puupuuca hith hituk?itq mabhtii
fu?uutul -(m)it -we'?in  puuwica  hit -(q)h, hit -uk -?itq mahtii
dream  PAST 3.QT dreaming LOC BEING LOC POSS 3sREL house
he dreamed dreaming  while he was there Where his was house

éuuckit kamatsap  saayaalapis wawaatyu?itq

éuuck -it, kamatsap  saayaalapis wawaatyu  -7itq

all doto[L] find out High-on-the-Beach be saying (pl.) 3s.REL

did to all he learned High-on-the-Beach that which was said

High-above dreamed in his house, and learned everything that was said.

54.2 naacsii¢iA  hax“inmac yaal nunuuk yuuq¥aa haxVinmac tuchaa
naacsii¢iA ~ haxVinmac yaal DUP- nuuk yjuuq“¥aa haxVinmac {uchaa
start to see  wren there REP sing also wren pay bride price
he saw wren there singing also wren pay brideprice

He saw wrens there singing and also going to propose marriage.

54.3 kamatsap  saayaalapis nuuk?ii
kamatsap  saayaalapis nuuk =7?i
find out High-on-the-Beach song DEF
he learned High-on-the-Beach the song

High-Above learned the song.

54.4 || hax“inmac hax%inmac hax%inmac kikikiki wawaa {uchaa haxVinmac ||.
hax¥inmac hax“inmac hax“inmac kikikiki wawaa {uchaa hax“inmac
wren wren wren say pay bride price wren
wren wren wren said pay brideprice =~ wren

"Sparrow, sparrow, sparrow, kikikiki", said the wrens proposing marriage.
b b b bl

Song no. 82 (vii F 72a). Marriage song, sung by Tom, Tsishaa. Hisaaw'sta tupaati going back to Saayaachapis who obtained it in a

54.5 ?uyaaiquuwe?in pisatsii hawii?aiquu Timtsii
fuyi -"aX  -quu, -we?in pisatSii hawiiX -"aA  -quu,  Timtsix
when NOW 3.CND 3.QT move around finish NOW 3 CND sing the chorus
when they had done they were moving around when they finished sing the chorus
¢ussik mahtii?i
¢ussii mahtii =?i
dig house DEF

they dug the house

Then they moved about and when they finished singing the words they dug with their claws around the
house.

This was imitated in dance belonging to song. Dig with sticks at house, making hole through which they would come into house.

54.6 hinee?i?ai
hinee?ii -"ak
enter house NOW
they entered the house
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Then they came in.

54.7 &uuckai hinee?i?ai mahtii?i hax“inmac
¢uuck -’ak hinee?ii -"ak mahtii =?i- hax%inmac
all NOW enter house NOW house DEF wren
all of them now they entered the house the house wrens

All the sparrows came in.

54.8 hinii haakVaaAuk?i hawii?i Tuunuui  ?ani
hinii haakVaaA -uk =?i- hawil =2r PunwiiA ?ani
give daughter POSS DEF chief DEF because that
he gave them his daughter the chief because  that
¢usk¥ayapakatukqa mabhtii
¢usk¥ayap -"ak  -"at -uk -qa’ mahtii
dig up NOW PASS IMPF 3.SUB house
that his had been dug up house
The chief gave his daughter because his house had been dug up.
54.9 hinii?ai haak“aaAuk?i Tuliipai yafTat?itq
hinii -"ai haak¥aaX -uk =7i- Tuliip -‘ak yaq¥ -"at -Titq
give NOW daughter POSS DEF giveto NOW REL PASS 3s.REL
he gave her to them his daughter giving to those who were
tuchaa?at
tuchaa -"at
pay bride price PASS
paying a bride price
He gave his daughter to the marriage party. Pg: 41 begins above
54.10 hit wiinapi nuéii?i saayaacapis hiitasa wiinapi
hit wiinapi  nudi =?*  saayaacapis hit -as, -(y)a wiinapi
LOC remain mountain DEF High-on-the-Beach LOC on a surface IMPF  remain
there he was staying the mountain High-on-the-Beach being there on staying
muuciit muu?ak naas wiinapi
muu -¢i't muu -ak¥  naas wiinapi
four ...days four NOM day remain
for four days four days staying

High-above stayed there on the mountain staying there for four days.

54.11 puuwicaiquuwe?iniaa Puunakuh?ai Taye?i nunuuk
puuwica -'aX -quu, -we?in =Rhaa ‘fuunakuh -"aA  ?aya =7 DUP- nuuk
dreaming NOW 3 CND 3.QT again watch NOW many DEF REP sing
again he would dream looking at the many singing

tuchaayak?i nuuknuuk Taye?i tupaati
tuchaayakV =7 Fulldup- nuuk ?aya =7 tupaati

?uunakuh?ai
?uunakuh -’ak

marriage song DEF PL? sing many DEF ceremonial privilege watch NOW
marriage songs singing the many ceremonial privilege looking at

Again he would dream that he observed many people singing marriage songs and saw many tupaatis.
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54.12  ¢éuuckit kamatsap  saayaalapis q“aa?ak?itq tupaati
éuuck -if, kamatsap  saayaalapis q¥aa -'ak -?itq  tupaati
all doto[L] find out High-on-the-Beach thus POSS 3s.REL ceremonial privilege
he did to all he learned High-on-the-Beach that which ceremonial privileges
Taye?i nunuuk

faya =7i- DUP- nuuk
many DEF REP sing
the many singing

High-Above learned all the ceremonial privileges that these people were singing.

54.13 ?uuksnaatal hupal {uchee?i Tuuksnaafal naas naasuk
Puuksnaatat hupal duchaa =71 Puuksnaatat naas naas -uk
handle sun go for marriage REL handle day  daylight POSS
they handled sun the ones going for marriage handling day  daylight

tupaati

tupaati

ceremonial privilege
ceremonial privilege

The marriage party handled a sun and handled day-light, their daylight ceremony.

54.14 || wanaa?aaaa suk“iiAhas wa?aaa haisuk%iilhas weeyi suk“ilhas wanaa suk“iAhas

"Say, will I have Day, will I have Day, will I have Day?"

Song no. 87 (vii.F.72b) - repeats many times. Marrial%e song, sung by Tom, Tsishaa. Hisaaw'sta tupaati going back to Saayaachapis,
who obtained it in a dream along with No. 84, which it always precedes. In the dream, there were dancers representing the sun.

54.15 waa naasuk“iAhas naayisuk%iihas
waa naas -uk  -(y)ik -has naas -uk  -TiA -has
say  daylight POSS IRRFUT 1s.INTERR daylight POSS invite [L] 1s. INTERR
say  shall I have daylight? shall T have daylight?
naayisuk%iihas waayisuk“iihas
naas -uk iR -has waayaq -‘is -uk  -(y)ik  -has
daylight POSS invite [L] 1s. INTERR where? on the beach POSS IRR.FUT 1s. INTERR
shall I have daylight? where will mine be on the beach?

"Say, will I have Day, will I have Day, will I have Day, where on the beach will I have it?"

54.16 ?uq“apui naas ‘?uhuk Simtii  iitwiscis
?uq¥apui naas ?uh -uk  Timtii ditwiscis
impersonate day is POSS name Moves-sidewise-on-Beach
they impersonated day  its was name Moves-sidewise-on-Beach

They had a representation of Day, whose name was Moves-sidewise-on-Beach.

54.17 gicyuu ¢itsa?aiuk
qic -yw Citsak ‘ak  -uk
paint ...-ed set up on beach NOW IMPF
it was painted  they set it up on the beach

It was painted and they set it up on the beach.

54.18 wiinapu?ai
wiinapawiA -"ai
stop NOW
they stopped

They stopped there.
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54.19 Ra?uufaiXaa nuuk
Ratu  -‘ak  =RKaa nuuk
another NOW again song
again there was another song

And there was another song.

pg. 42 begins here

54.20 || hooo hoo?oooo hoooo holonoo hoogoo haaaa hapga wileeyanoo
hoo+ haa+
saayaa?aaqacuus AatwaaTaa , Aatwaalaaqas Taniis wileeee yahoooo miitaa?ees
?anis
1s.SUB
that I might
Aatwaa?a hoopaa?aa?aiquué huupaal ?aniis wileeee ya?00%00 ||
Tanis
1s.SUB
that I might
I paddle far out to sea when I am paddling, for I am a war party. I indeed am paddling while the sun is
moving, for I am a war party.
Song no. 84 (vii F 74a). Marriage song, sung by Tom, Tsishaa. Esowista tupaati going back to Saayaachapis, who heard it in a dream
of a ceremony. Always follows No. 87.
54.21 saayaaqa¢umah Raatwaa Aatwii?aAquus ?anis wiina
saya: -(m)ah Aatwa Aatwi- -'ak  -quus Panis wiina
far off 1s.IND paddle steadily paddler NOW 1s.CND 1s.SUB war party
I go way off course paddle steadily for I am a war party that]  war party
mitaasa?ims Aaatwaa hupaa?aiquué hupat ?anis
mil -(y)a- -sasa Ratwa hup -(y)a= -"ak  -quué¢  hupal ?anis
alike IMPF only [L] paddle steadily roundish object IMPF NOW 3.CND moon 1s.SUB
I'm going at the same time paddle steadily ~when sun is moving (rising) moon  thatI
wiina
wiina
war party
war party
I paddle far out to sea when I am paddling, for I am a war party. I indeed am paddling while the sun is
moving, for I am a war party.
54.22 AaTuufaiiaa tupaati
Aatu  -'ak  =Aaa tupaati
another NOW again ceremonial privilege
again there was another ceremonial privilege
And there is another ceremonial privilege.
54.23 || vya weee yaaciwa honaa hayaa?a?aimeeee cooo o0 yaacinacoo
yaa,
that
that
qaqaa?aamineee yaacoo§ qaaminee ||.

85 (vii F 72¢), unfinished; and 86 (vii F 73), both parts. Marriage song, sung by Tom, Tsishaa. Esowista tupaati going back to

Saayaachapis. Sung to kaakaamina dance. Words not understood by informant (Alex Thomas).

54.24 ?uucak tupaati nuuk hayaatin
Tuuc -"ak tupaati nuuk haayaalin
belong to NOW  ceremonial privilege song  Crazy Spirit
it belongs to ceremonial privilege song Crazy Spirit

The tupaati and song belong to the Crazy Spirits.
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54.25

54.26

54.27

54.28

54.29

faila quqYaas  huquut Takaiaa ?ah  ?e?incut huquuma
fala quu?as huquut ?aka =Aaa ?ah DUP- ?anii¢ul huquuma
two  person.pL face mask two also this SUF width mask
two  people wore masks two this  width mask

Two people wore headmasks, both this wide.

Puhuk fimtii qaaqaamina ?iih?ii huquuma
fuh -uk fimtii qaaqaamina ?iihY =?i* huquuma
is POSS name Kaakaamina big DEF mask
theirs was name Kaakaamina the big masks

The big headmasks have the name of kaakaamina.

hityingh?ai huuyaal qaaqaamine?i
hityin -(q)h, -"ak huuyaat qaaqaamina =7i-
bow of a boat CONTEMP NOW  dance Kaakaamina DEF
they do in the bow of a boat dancing  the Kaakaamina

The kaakaamina dance in the bow of a canoe.

yuuq“aa?ai hiitaquu?ayak tuchaayak
yuuq“aa -"ak hiitaquu?ayak® tuchaayak™
also NOW  song for rounding the point marriage song

there is also now  song for rounding the point marriage song

There is also a marriage song for coming round the point. pg. 43 begins here

| ... vyee hiiyeeee hiiyaa?aaaa yeeeehiiyii haanaahoo naacuk“inaa?aa?aanaa
yee
yonder
yonder

yaqCiigheek  ?aniik hawiil haanaahuuAuutiuui?$?imaa?aa?aaaa ?Tangaa hanaa

Tanik
that you
that you

haanaahuu?uucaaqame?ic naa?aa?aanaas Xuupii?i?inyapuuA tfaaaa hangaa ... naagaa .. ||.

Let us look for one who may be equal to you, for you are wealthy, say! Be slowly seeking the Day, for you
are wealthy. You cherish your Day, the Day always producing sunbeams.

Song no. 41 (vii F 74b). Huuthlapi song, sung by Tom, Tsishaa. Incomplete rendering of No. 42 ; see below. 42 (vii F 75). Huuthlapi
(shimmering-air) song, sung by Tom, Tsishaa. Esowista tupaati, going back to Saayaachapis. The song accompanies a dance
performed, in connection with a marriage,on a platform in the bow of the canoe as it comes into view of its destination. Number 41
is an incomplete rendering of the same song.

54.30 naacukinak yaqgighiik (= yaqéighuusik )
naacuk yaq" -¢i, -(q)h, -"iik", yaq¥ =¢ir -(qQ)h, -(w)uusik
look for REL at CONTEMP HYP.FUT REL goand... CONTEMP 2s.Rel.Dub
let us go look for  who compares with you that you might be

Panik hawil hanee Auuiiuule?im naatuk  naas ?anik hawit

Panik hawit haani Auufiuuia -"im, naacuk naas ?anik hawit

that you chief say! do slowly 2s-3.FUTIMP look for day thatyou chief

that you chief say! you will do slowly look for day  thatyou chief

Tucaagame?ic naasuk?itqak Ruupinyapsiit naas

fuucaaqa, -(m)e?ic naas -uk -?itqak Xuupin -"ap, -siit naas

pay attention to 2s.IND day POSS 2s.REL sun CAUS ITER [L] day

you are looking for your day always causing sun to shine day

"Let us go look for who compares with you (=) that you chief say! you will do slowly look for day that you
chief you are looking for your day always causing sun to shine.
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54.31 Rafuuiaa nuuk Xa?uu?aaqXai tupaati
Aatu  =Raa nuuk Aa?u  -?aaqhk  -"ak tupaati
another again song another INTENT NOW ceremonial privilege
there is again another song there will be another ceremonial privilege

There is another song and there will be another tupaati.

Kapcha song (no. 10 ...) also fu¢haayak. Is this 83 (vii F 9). Marriage song, sung by Tom, Tsishaa. The song belongs to the boy's
family but anyone may lead it. ?ZaEaqHasuu. wapmamits kapukmits. Who are you? I am the son of Wapma, I am the son of Kapchuk.
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